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Cette modification a pour but de répondre aux questions posées pour la Demande de
proposition no.U8000-118042/A, comme suit:

Question 1

Re:1.1.1 Critères techniques obligatoires, CTO 1 #2 (i-iii) - page 16 de 66

Les listes de spécialités des champs I, II et III sont tirés du guide descriptif des spécialités du Bureau de
la traduction (de TPSGC). Prière de confirmer que les soumissionnaires peuvent, dans leur proposition,
démontrer l'expérience acquise dans les spécialités demandées sans être inscrits au répertoire des
fournisseurs de services linguistiques du Bureau de la traduction dans toutes ces spécialités.

Réponse

Il n'est pas requis d'être inscrit au répertoire des fournisseurs de services linguistiques du Bureau de la
traduction (de TPSGC) pour soumettre une proposition.

Question 2

Nous sommes un fournisseur de services de traduction basé en Grande-Bretagne (GB) et aimerons
participer à l'appel d'offre de traduction pour Travaux publics et Services gouvernementaux Canada.
J'aimerais confirmer si une compagnie en dehors du Canada est éligible à postuler.

Réponse

Pour qu'une compagnie puisse participer à cet appel d'offre, elle doit se conformer à la clause A3050T,
Définition du contenu canadien, car ce besoin est limité aux services canadiens (Voir clause 1.3.2, pièce
jointe 1 de la partie 5 de la Demande de proposition numerotée ci-haut).

Question 3
 
CTO 3 - Traducteurs proposés par le soumissionnaire
 
Serait-il possible de définir plus précisément la notion de projet? S'agit-il d'un ensemble de travaux
effectués pour un client, ou d'un travail particulier?
 
Réponse
 
Il peut s'agir des deux. 
 
Question 4
 
CTO 4 - Réviseurs proposés par le soumissionnaire
 
Est-ce que les exemples de travaux de révisions à présenter doivent correspondre au nombre de mots
qui seraient à réviser dans le cadre du contrat?
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Réponse
 
Oui. Les exemples de travaux de révisions à présenter doivent correspondre au nombre de mots qui
seraient à réviser dans le cadre du contrat, de 1 200 000 mots révisés pour le champ I et 1 200 000 mots
révisés dans la liste des spécialités du champ II pour le champ II sur une période d'au moins 12 mois
consécutifs ou plus, et 3 300 000 mots révisés dans la liste des spécialités du champ III pour le champ
III.

Question 5
 
Combien de traducteur/réviseur demandent-ils par champ?  Pouvons-nous en proposer autant que nous
voulons?  Devons-nous en proposer plus d'un?
 
Réponse
 
Nous ne demandons pas un nombre précis de traducteur/réviseur par champ.  Nous avons 1 200 000
mots à faire traduire/réviser pour le champ I et pour le champ II par année, et 3 300 000 mots à faire
traduire/réviser pour le champ III par année.  Vous pouvez proposer autant de traducteurs/réviseurs que
vous voulez.  Vous n'avez pas à en proposer plus d'un.

Question 6 
 
De plus, dans le cas de traducteur ou de réviseur qui ne sont pas certifiés, est-ce que les années
d'expérience suffisent pour recevoir des points?
 
Réponse
 
Des points sont accordés pour l'expérience cumulative acquise par les traducteurs et les réviseurs
proposés par le soumissionnaire selon le nombre de mots traduits et révisés pendant une certaine
période.  Des points bonis sont aussi accordés si une preuve est fournie que les traducteurs et les
réviseurs sont membre agréé et en règle d'une association professionnelle canadienne de traducteurs ou
du Conseil des traducteurs, terminologues et interprètes du Canada (CTTIC), et pour des spécialités
supplémentaires autre que les spécialités essentielles et les deux (2) ou trois (3) au choix pour le champ
II, ou pour le champ III, respectivement.

Tous les autres termes et conditions demeurent unchangés.
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